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Takum 06pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO IEPCOHAX 3BEHCKOTO (osbkiopa YubmaBam BoOpa B ceOst OCHOBHBIC Yep-
THI IIEPBOIPE/IKA: HEBEPOSITHOCTh IIPOUCXOXKICHUS U AesHUH, 3a00Ta 0 Oiare ruieMeHH, Marnueckue CBOICTBa U T.1.
Taxoke MOXHO OTMETHTH, YTO OCHOBHOM IIEHHOCTBIO IS 3BEHCKHX TI'€POMUYECKHX CKa3aHWN SBISIETCS MHpHAsS
XKHU3Hb. | epol 3MUUECKOro CKa3aHUsl CTAaHOBHUTCS POJOHAYAILHUKOM POAa MHO0 OOBEIMHIET BOSANHO HECKOIBKO
pozoB. boraTslpb MOKET MOIIAAUTH CBOETO Bpara. BpaknoBaBIiune HEKOT/Aa POABI BCTYIAIOT B POJCTBEHHBIE OTHO-
IIEHHUS W CTAHOBSTCSI B3aUMOOPAaYHBIMHU. Y Ka3aHHBIC BBIIIIE OCHOBHBIE NIPU3HAKH 3110CA OXOTCKHUX 3BEHOB YKa3bIBa-
10T Ha apXandHOCTH 3110Ca YBEHOB M0 CPABHEHHIO C 3TIOCOM JPYT'HX TYHI'YCO-MaHbUWKYpPCKHX HAPOJIOB.
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The article is devoted to the image of a hero in the Even folklore. The author aims to reveal the specifics of the Even epos,
to specify the model of personages behaviour, to contribute to the studies on the one aspect of heroic epos associated with
the system of personages which is important for getting an idea about ancient ideology, peculiarities of everyday life, esthetic
and ethic views of the ancestors of the modern Evens. The article is written on the basis of the previously published text
in the collection —Epos of the Okhotsk Evens”.
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B cmamve paccmampusaemcs s3v1K08as1 penpe3eHmayus aumponoyeHmpos «agmopy / «Iupuyeckutl 2epoiy u
«nepconasicy 8 mexcme aneeuu XVI-XVII 6. Imomugnas cumyayusi « Ympamay, munuunas 0as die2u, noopasy-
Megaem Hanuuue cybvekma ympamvl U 06vekma ympamsl. /[ paccmampugaemorl 3n0Xu xapaxmepHa uoeanusa-
yus 0bvekma ympamel, oocmuzaemas nymem penpeseHmayuu Kouyenma «Virtuey, a makdice (Heobs3amenvHo) —
KoHyenma «Beautyy. Bonvuyio ponv uepaem maxkoice konyenm « Youthy. HrousudyaneHvle 0ocobenHocmu ymepuie2o
euje He NPedCmasienbl.

Knrwouesvle cnosa u ¢ppaswl: nerus; aHTPONOLCHTP; aBTOP; JIUPHUYESCKUI Tepoid; NepCOHaX; KOHLENT; SMOTHBHOCTH;
9. CneHncep.
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SIzpicoBast PEIIPE3EHTALIUA OCHOBHBIX AHTPOIIOUEHTPOB
B TEKCTE AHIJIOSI3bIYHOM DJIETMM XVI-XVII BB.”

B nmocnenane gecsSTHieTHs, KOTAa Ha CMEHY CTPYKTYPaJI3My B S3BIKO3HAHWH NPHIILIA aHTPOIIOIIEHTPHYECKas Ia-
pamurma, akTHBHOE BHIMAHHE CTaJI0 YAETATHCS PENPE3CHTAINN B XY/I0’KECTBEHHOM TEKCTE TaK HA3bIBAEMBIX «YUENIO0-
BEUECKUX eIUHUL [8, . 3]: aBTOpa, IMepcoHaxa 1 unTatess (agpecara). DTH «JeJIOBEYECKUE SIMHUIIBI», Ha3bIBACMBbIC
AHTPOIOLEHTPAMH, SIBIISIIOTCS «KOHLENTYaJIbHBIMH HOCUTEISIMH CYIIIHOCTHOT'O IPU3HAKA JINTEPaTypHOTIO TEKCTa — ab-
comomuozo anmponoyenmpusma (Kypcus asmopa — M. C.)» [10, c.219]; aBTOp M HEpCOHaXXK paccMaTPUBAIOTCS
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KaK «OCHOBOTIOJIArarollue KaTerOpUU XyJOXKECTBEHHOTro TekcTa» [1, c. 122]. He ucnomb3yss TepMHMH «aHTPOIO-
ueHtp», A. @. [TamuHa B KayecTBe NepBOM ITI00aNBEHOIM KaTeropuy TEKCTa BBLACISACT CIACAYIONIYIO: YYaCTHHKUA KOM-
MYHHKATHBHOTO aKTa (TO €CTh aBTOP — KaK PeaJIbHOE JIMII0, TAK M CO3/1aBaEMbIil B TEKCTE 00pa3 aBTOpa MM JHPHIC-
CKHH Tepoii, — M YATATENb, a TAK)KE BHYTPUTEKCTOBEIHA afpecaT), y9aCTHUKH COOBITHH, cUTyamnuii [6, c. 93].

Anpecat TekcTa, HECOMHEHHO, SIBIISICTCS] BayKHBIM aHTPOIOIIEHTPOM, a ONIPEAMEUNBAHIE MTPEACTABICHUS O Ipea-
IoJIaraeMoM aJpecaTe COCTABISET OCHOBY KaTETOPHH aJpecoBaHHOCTH [3, c. 2-3], omHako 00beM NaHHOHM CTaThU
HE IT03BOJISIET MOJPOOHO PACCMOTPETH €TO.

IMockonbKy YenOBEK SBIACTCS HOCUTENEM 3MOIHMH, TO PENIPE3CHTANS B TEKCTE «IETOBEUECKUX EANHMUID, aHTPO-
TIOLIEHTPOB, TECHO CBsI3aHAa C KAaTeropueil IMOTUBHOCTH, KoTopas, no cioBam C. B. MoHoBoii, mpeacrasisier co-
00i1 «CTHJIEBYIO YEpPTY» XYIOKECTBEHHOTO Tekcta [4, c. 13], Tem Ooyiee — JIMPUYECKOTO TEKCTA, MO OIpPEAEICHHUIO
HalpaBJIeHHOTO Ha BeIpakeHHe dMoluid. [lon kaTeropuaabHBIMU 3MOIMOHAIBHEIMU cuTyanusmu B. 1. lllaxoBckuii
TIOHMMAET «THIMYHBIC JKU3HEHHbIC (peanbHble MM B XyJOXXECTBEHHOM H300paKeHWH) CUTYalluH, B KOTOPBIX 3a-
JIeWCTBOBAaHBI SMOLIMM KOMMYHHKAHTOB: PEUYEBBIX MApTHEPOB, HAOMIOAATENs WM ynTatens (7o ecmb anmponoyen-
mpos — M. C.)» [9, c. 56]. O. E. ®unuMoHOBa MpeuiaraeT CleIyoNlyl0 HHBAPHAHTHYIO KOTHUTHBHYIO MOJAETb AMO-
TBHOM cutyanun: S(n) feel Emo(n), rae S — «cyOBEKT, HCIBITHIBAIOIINI AYMOIIMOHAIIBHOE COCTOSTHHEY, N — «BO3MOYKHOE
YHCIIO CyOBEKTOB WITH COCTOSTHUM, OoJIbIliee, YeM eIMHHUIIay, a feel — «yka3aHne Ha HamM4aue y CyOBeKTa Wi CyObEKTOB
OTIPEZIENIEHHOTO AMOIMOHAIBFHOTO COCTOSHHS B HACTOSILEM WJIM IPOIUIOM JIHOO €r0 MOTEHIHAIbHYI0 BO3MOKHOCTB
B Oymytem» [7, c. 71]. DMOTHBHYO CUTYaITHIO MOXKHO TaKoKe MPEACTaBUTh B BUIE SMOTHBHOTO (peiima [5, c. §].

OCHOBY IJ1aHa COJIEPIKAHMS MIETHIECKOTO TEKCTAa COCTABISIET SMOTHBHAS CUTYaIHs « Y TpaTay, KOTOPYIO MOKHO
TpaHc(OpMHUPOBATH B SMOTUBHBINA (peiiM, BKIIIOYAIOIINI CIICAYIONIHE CIOTHI:

a) CYOBCKT yTpaThl; b) 00BEKT YyTPAThI; C) UyBCTBA CYOBEKTA: C; — II0 OTHOIICHHIO K 00BEKTY — JTHO00BH (HAIpH-
Mep, CyNpy)KecKasl, POAUTENbCKas), IPUBI3aHHOCTh, BOCXHUILEHHE, JPYKECKHE YyBCTBA M T.II.; C, — BBI3BAHHBIC
yTpaToil 00beKTa — B IMana3oHe OT Hevaiu 1o otuasHus; d) coObIThe, MpuBealiee K yrpate o0bekTa (B 4aCTHOCTH,
CMEPTb) U 00CTOSATEIHCTBA ATOTO COOBITHSI.

B anerndeckom TekcTe CyOBEKT yTpaThl B 0OBEKT yTPaThl, KaK NPaBHUJIO, MPUOIM3UTEIBHO COOTBETCTBYIOT 00pa-
3y aBTOpa (JIMPUUECKOMY Tepol0) U TIEPCOHaXy (B TO e BpeMsl, 00BbEKT yTpaThl HE BCET/ia SIBISETCS €JMHCTBEHHBIM
MIEPCOHAXEM TEKCTa: BTOPOCTETIEHHBIE CyOBEKTHI YTPaThl, OTIAMYHBIC OT JMPHUYECKOTO TI'eposi, TAKKE MOTYT OBITh
MIPE/ICTABICHBI B KAYeCTBE MepcoHaXei). Jlake ecin syerust He HOCHUT SIPKO BBIPa)KEHHOTO ITOBECTBOBATEILHOTO Xa-
paktepa (nerus «Astrophel» («Actpoden») 3. Cnerncepa (1595) [15], comeprxamasi pa3BepHYTHIN paccka3 00 mcTo-
PHH XHU3HU U CMEPTH OIUIAKMBAEMOTO, SIBIISIETCS, CKOpEe, HCKITIOYCHHUEM, YeM IPaBHIIOM), OOJIBIIOE 3HAUECHHE MPH-
JlaeTcs paccKasy O YyBCTBaX TPETHUX JIMI] B CBSI3M CO CMEPTBHIO aHTPOMOIEHTpa — 00bekTa yTpaThl. Kak u 00bekT
YTpaThl, 3TH TPETHH JIMLA SBISIFOTCS MIEPCOHAXKAMH PacCMaTpUBAEMbIX TeKCTOB. X dyBcTBa (3Morms «Sadness» pas-
JIMYHOM CTENeHW WHTEHCUBHOCTH) MPEJICTABICHBI B TEKCTE Pa3IMYHbIMU CIIOCO0aMHU: OHH JIMOO HEMOCPEICTBEHHO
HOMHUHHUPYIOTCSI IPY [TOMOIIHN JIEKCHKH, 0003HAaYao1Iel SMOLMH, JTMOO0 ONUCHIBAIOTCS BHELIHUE NPOSIBICHHS SMOLIUH,
00 aBTOP «IIO3BOJISIET» UM HAIIPSMYIO BBIPA3UTh YyBCTBA IIPU TIOMOIM KPATKUX BOCKJIMIIAHUN HIIH e MPOJIODKH-
TEJIbHBIX MOHOJIOTOB. PemnpeseHTanusi SMOIMI TPEThUX JIMI MOXKET 3aHMMaTh 3HAYUTEIbHYIO, €CIIM He OOJIbIIYI0
4acTh AJerny. bojee Toro, macTopaiipHasi 3JeTHs MOXET ObITh MOCTPOEHA KaK JHalor JBYX MacTyXOB, Halpumep,
«A Pastorall Aeglogue Upon the Death Of Sir Phillip Sidney, Knight, &C» / «IlacTopasbHas 3KjI0ra Ha CMEPTh C3pa
Oummmna Cugan, peimaps &C» (1595) Jlogosuka bpuckerra [12], u, maxe eciu oHa SBISIETCS MOHOJIOTOM, aBTOP
MOXET CHpSITaThcsl 3a 00pa3oM «HEyMeJoro mactyxa» («uncouth swain»), KOTOpBII B 3aKJIIOUMTENBHBIX CTPOKAX
YIOMHHAETCSI B TPEThEM JIHIIE, KaK 3TO MMeeT MecTo B aneruu Jx. MumstoHa «Lycidasy («Jlukum») (1637) [14].
BaxkHoli 4epToif macTopagbHOM IIETHH SIBISIETCS aOCONIIOTHAS MACaM3aIlHs, TOPOH Aake 000XKEeCTBIEHHE yMepIe-
TO, YTO CIY’KUT BBIPAXXEHHIO SMOTUBHOTO KoHIeNTa «Admiration».

OObeKkTaMH yTpaThl BBICTYIAIOT IIEPCOHAXKH, COOTHOCSIIMECS C PEANbHBIMH JIMI[AMHU, OJHAKO B MAacTOPaJbHOM
9JIETUH OHM HEPEJKO MOJIyYaroT BEIMBIIUICHHbIE MMeHa. Tak, IIPOTOTHIIOM 3arjIaBHOTO IepcoHaxa snerun J. CrieH-
cepa «Astrophel» «Actpoden», ogHOro u3 Hambosee SPKUX OOpa3IOB 3JICTHYCCKOTO JKAHPA, SIBISACTCS MOAT
@. Cuanu, mornbmuii Bo Bpems Mcenano-Hunepiaanackoi BoiHs! B 1586 r. Bo3pacte 31 roaa.

B naHHO# 351€eruu CyOBEKTOM yTpaThl, IOMUMO JJMPHIECKOTO Teposi, ABjsieTcs Bo3nobnenHas Actpodena Cre-
Jla, MacTyxu — Apy3bs Actpoderna. B HEKOTOPBIX CiIydasx pedb HIST O MHOXKECTBEHHOM cyObekTe: « And when that
piteous spectacle they vewed, the same with bitter teares they all bedewed» [15] / «/ korna oM yBHIETH 3TO TO-
pecTHOe 3penuiie, OHH YBIaKHUIN €r0 TOPKUMU cie3aMuy» (30ecs u oanee nepeeod moii — M. C.).

Kpowme Toro, nupudecknii repoil MokeT 00pamaThest K afjpecaTy TEKCTa ¢ IPU3BIBOM Pa3ieinTh rope U IPHHSATH
ydactue B orulakuBanum ymepiuero: «Come forth, ye Nymphes, come forth, forsake your watry bowres, // Forsake
your mossy caves, and help me to lament», «let one consent // Joyne us to mourne with wailfull plaints the deadly
wound» [13], «Hearken ye, gentle shepheards, to my song, // And place my dolefull plaint your plaints emong» [15] /
«Bpicnymiaiite, HeXXHbIE ACTYXH, MOIO MECHIO, U HAlIMTE MECTO CPEell CBOMX CETOBAHHM JJISI MOEr0 rOPECTHOIO
ceToBaHM». JIMpHUECKUl Tepoii MOXKET TakKe HCIIONIb30BaTh MecTOMMeHHe we: «Mourne, mourne, great Philips
fall, mourn we his wofull end, // Whom spightfull death hath pluct untimely from the tree» [13] / «Omnauem, orura-
4yeM TnajieHue Benukoro duinmnma, oriaueM ero ropecTHbIM KOHEIl, TOro, KOro 3J100Hasi cMepTh 0€3BPEMEHHO CO-
pBaiia ¢ JepeBa». MecTOMMEHHE «We» B PUBEICHHOM MPUMEPE OTHOCHUTCS OJHOBPEMEHHO K JINPUYECKOMY Tepoio,
JPYTUM JIMIaM, OIJIAKMBAIOIIUM MOTHOILEero, a TaKkkKe K ajgpecaraM Tekcra. Takum oOpa3om, u aapecar, U aJjpecaHT,
U TPETHH JIMIA MOTYT OOBEAMHATHCS B €AMHBII MHO)KECTBEHHBIH CYOBEKT AIMOIUI.

PaccmoTpum Oonee TONPOOHO pENpe3eHTalnio OCHOBHBIX AHTPOIONEHTpPoB B a3iernu J. CneHcepa «[lad-
Hauzay (1596) [16], nanucaHHO B CBSI3U CO CMEPTHIO AeBsTHanuarwietHen Jyriac ['oBapa, npeacTaBieHHON B TEKCTE
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nox uMeneM Jladra. OHa IpecTaBiIsieT HHTEPEC B CBETE HACTOSILETO HCCIIEI0BAHNS, IIOCKONIBKY 00J1alaeT J0CTaTOYHO
CJIOXHOM IS JIMPUYECKOTO TIPOM3BE/ICHUSI CUCTEMOW aHTPOIIOLIEHTPOB — CYOBEKTOB peur; KpOME TOro, B HEM JIOCTa-
TOYHO IOJTHO MPEJICTABICH aHTPOIOLEHTP — OOBEKT yTpaThl. OCHOBHBIE aHTPOIIOLICHTPH! BHYTPH TEKCTa JAHHOM diie-
THH — 3TO JIMPUYECKUI Trepoii M AJNIKHOH B Ka4eCTBE CyOBEKTOB YTPAThI, BEICTYMAIOIINE Kak CYOBEKTHI yTpatsl, u Jadna
B KauecTBe 00bEKTa yTpaTsl. BHauane oOpaTumcst K mepcoHaXkaM, BBITOTHAIOMNM (QYHKIMH CyObEKTOB YTPATHI.

OCHOBHBIM CYOBEKTOM PEUH SBILIETCS IMPHUECKUI T€POH, OTHAKO Ha MPOTSDKEHNH 3HAYUTEIbHOM YaCTH TEKCTa
MIPEACTaBICHA IIpAMasl Pedb IEPCOHAKAa AJKHOHA — IAcTyXa, HEJAaBHO INOXOPOHHUBIIETO CBOIO BO3MIOOJICHHYIO
Haduy (B KOTOpOM HETPYAHO y3HATH Myka ymepieit J[yrmac ['oBapm, BocmeBaBmiero panee B CTuxax Hekyrwo Jlag-
Hy [2, c. 120]). CtuxoTBOpenue cocTouT u3 567 crpok. Ctpoku 197-540 mpeacTaBistor co00H MOHOJOT YOUTOTO
ropeM AJIKHOHA, BBICTPOCHHBIH KakK 3aBeplICHHOE Npou3BeaeHne. OH COCTOMT U3 CEMM 4acTeil; Kakaas M3 HHX
BKJIIOUaeT ceMb cTpod U 3aBepiiaercs crpokoil «Weepe Shepheard weepe to make my vndersongy» [16] / «[lnaub,
MacTyXx, Iuladb, TOANEBAas MHE», 32 UCKIIOUEHHEM IIOCIeqHEH, celbMOM YacTu, 3aBepuiatomieiics ctpokoit «Cease
Shepheard, cease, and end thy vndersong» [Ibidem] / «YMoNKkHH, MAacTyX, YMOJIKHH, M IPEKPATU IOANCBATHY, YTO
CITy’)KHUT MapKepoM KOHIIa. HeCOMHEHHO, 3TO CTUXOTBOPEHHE B CTUXOTBOPEHHH MMEET CBOETO JMPUYECKOTO Tepost
(AJKHOH), a HETIOCPEICTBEHHBIM aJpPECcaToOM €ro, TEM CaMbIM IACTYyXOM, KOTOPOTO AJIKHOH IIPHU3BIBAaET IUIAaKaTh
BMECTE C HHM, SIBIIACTCA CaM JIMPUYECKHH TepOH BCETO CTUXOTBOPEHUs. B TO *e Bpems, HECMOTpsl Ha CBOIO (hop-
MaJIbHYIO 3aKOHUYCHHOCTD U CAMOCTOSITENBHOCTb, TIECHS AJIKHOHA TIPEJCTaBIISET COOOH JHIIb YacTh 3JICTHH, IyCTh U
OueHb BaxHyr0. CaMa e 3Jerus, Mocie HeOONBIIOro TPAJUIMOHHOTO BCTYIJICHUS — OOpAICHMs K CITYIIATeIo
¢ IPOch0Oi O COTYBCTBHH, IOCTPOEHA KaK PAcCcKa3 JIUPHUUECKOTO Ireposi O CBOSH BCTpEUe C HECUACTHBIM AJIKHOHOM.
[TpuBoamTCSt MX PasroBOp, B X0/ KOTOPOTO BBIICHAECTCS MPUYMHA CKOPOH IMAcTyXa, IMOCie YEero CIEAyeT TopecTHas
NecHb AJIKMOHA, U HECHYACTHBIN CTpasaliel] yXOIUT B HEU3BECTHOM HampanieHud. Takas HEOTHOKpaTHasi CMEHa TO-
YeK 3peHHs MO3BOJISIET aBTOPY JNOOMTHCS HamOoJiee IMOJHOM pernpe3eHTalud OCHOBHOTO AMOTHUBHOTO KOHIIETITa
(«Sadness»), mpeACTaBICHHOTO B TEKCTE: MCIOJIB3YETCsl KaK BBIPAXKCHUE AMOIMH (MOHOJIOT AJIKMOHA), TaK U OIH-
caHMe MPOSIBJICHHUS SMOLUH (BHEIIHUI BUJ AJIKHOHA, €ro IIOBE/ICHUE).

Jlupudeckuii repoii, TakuM 00pa30M, BBICTYMAET 3/1eCh B KAUECTBE CO-TIEPESIKUBAIOIICTO U CO-CTPaaroIero. Boi-
CTyHasl B pOJIM ajipecaTa IMeCHU AJIKHOHA, OH CaM B IOJIHOI Mepe yIOBJIETBOPSET TOMY 00pa3y aapecaTa, KOTOPBIA
n300pakeH BO BCTYIUIEHUH K aeruu: «What euer man he be, whose heauie mynd // With griefe of mournefull great
mishap opprest» / «Kem Ob1 HI OBUT OH, Y€l OTATOIIEHHBIN JyX MTOJABJICH TOPEM, BHI3BAHHBIM BEJIMKHM HECUACTHEM,
JOCTOWHBIM OIUIakuBaHms» [Ibidem]. 3To yenmoBek, CKIIOHHBIA K 33 AyMYHUBOCTH, JTIOOSMINAN YeIUHEHNE U IPOTYIKA
Ha npupoxe: «In gloomie euening, when the wearie Sun,/After his dayes long labour drew to rest, <...> I walkt
abroad to breath the freshing ayre // In open fields» [Ibidem] / «XMypbIM Bedepom, KOTIa yCTANIOE COIHIE OTIIPAB-
JSUIOCH Ha OTABIX IOCHIE JTHEBHBIX TPY/OB, 5 TYJISUI BAAIH OT JIOMa, BIIBIXas OCBEXKAIOMIMI BO3IyX Ha MPOCTOPHBIX
MOJISAX», — KOTOPOMY HE JIaeT MOKOsI MBICJIb O JIIOJICKHX CTpajJaHusxX u OpeHHocTn mupa: «There came vnto my mind
a troublous thought, / Which dayly doth my weaker wit possesse <...>. Of this worlds vainnesse, and lifes
wretchednesse, / That yet my soule it deepely doth empassion» [Ibidem] / «M Tyt Ha ymM MHe npuiuia OecroKoHHas
MBICJIb, KOTOpasi KaKIOJHEBHO BIIAJICET MOUM CIaObIM yMOM, <...> 0 OpEHHOCTH 3TOr0 MHUpa U O IUIAYEBHOCTH
YKHM3HH, 4TO TIIyOOKO TporaeT Moo Ayiry». OH CTpEMUTCS 10 BO3MOXKHOCTH YTEHINTh HecyacTHOro Anknona: «Then
gan [ him to comfort all my best, // And with milde counsaile stroue to mitigate / The stormie passion of his trou-
bled brest»; «Which when I saw, I (stepping to him light) / Amooued him out of his stonie swound, // And gan him
to recomfort as I might» [Ibidem] / «Torma Hagau 51 yremars ero, Kak TOJIBKO MOT, ¥ HE)KHBIM YYaCTHEM CTPEMILICS
YHATH OypHYIO CTpacTh B €ro CTpajarouell rpyan». Bo3MoxHO, OH caM MepexuBaeT KaKylo-TO JIMYHYIO TPareamio:
cam cebs oH HazbBaeT «I of many most, / Most miserable many [Ibidem] / «f1, 13 MHOTHX caMbIii, caMbIif HecUacT-
HBIN YeJI0BEK», a 00pamiasck K AJIKHOHY, OH roBopuTt o cebe: «One, whom like wofulnesse impressed deepe, // Hath
made fit mate thy wretched case to heare» [Ibidem] / «Tot, B ubeit myiie MOAOOHOE TOpE OCTABHIIO TITYOOKHUIl Clies,
MOJXOJHT JUIS TOT0, YTOOBI BBICIYIATh TBOI FOPECTHYIO HCTOPHUION.

BropbIM 1 He MeHee Ba)KHBIM aHTPOIOLIEHTPOM JaHHOW anernn «/ladHanma», 4acTHYHO NPHUHUMAIOUINM Ha cedst
(YHKLMH JTUPHYECKOTO Tepos, sIBIeTcsl ANKUOH. IMEHHO OH B JIJAHHOM CIIy4ae sIBJISIETCSI OCHOBHBIM CyOBEKTOM yTpa-
TBI — Y 110 MHTEHCUBHOCTH NIEPEXKUBAHMIA, M 110 CTEIIEHN OJIM30CTH K yMepIiel. B asierun oH npeicTaBiieH B HECKOJIbKHX
pakypcax — Kak 0ObEKT OIHMCAHHsI CO CTOPOHBI JIMPUYECKOTO reposi, Kak CyObEKT pedr M Kak aJpecar Juisl JINPUIECKOTo
repost u Jutst [ladubl. Bee ero ormcanue HalelIeHO Ha Kak MOXHO OoJiee TIOJTHYIO pelipe3eHTalunio KoHenTa «Sadnessy.

[epBoe nosiBIIeHNE ATIKMOHA B TEKCTE — €0 BCTPEUa C IMPUIECKUM T€POEM — 3aCIIy)KHBAET 0COO0Tr0 BHUMAHMSI.
OH BBOJUTCS B TEKCT KaK HEKHI HOBBII ITEPCOHAX, M OHAYATy JAaXKe JIMPUYECKUH Tepoil He y3HaeT ero — CTojb pa-
3UTENHLHO OOJIMK €r0 OTJIMYAETCS OT MPEKHET0; II03TOMY TP €ro NepBOM YIOMHHAHHUHU HCIIOJIB3YETCs TPYIIa Cy-
IIECTBUTEILHOTO C HEONPEJEICHHBIM apTHUKIIEM «a sory wight» («medanbHbI My>KYWHa»); U YK€ B 3TOM IEPBOM
YIIOMUHAHUM COJIEPIKUTCA JIeKceMa («sory»), BeIpakaromiast koHuent «Sadnessy». JlanbHeliee onmucaHne «He3Ha-
KoMIIa» BKitouaeT atpuOyThl Tpaypa: «Clad all in black, that mourning did bewray...» [Ibidem] / «OneTslii BO Bce
YEepHOE, YTO CBUJIETEIbCTBOBAJIO O Tpaype», MPH 3TOM IOAYEPKHBAETCS €ro MPEHEOPEeKEHUE K CBOEMY BHEIIHEMY
Buny: «His carelesse lockes, vincombed and vnshorne, // Hong long adowne...» [Ibidem] / «Ero HeyxoeHHBIE J10-
KOHBI, HeYeCaHble M HECTPYIKEHHBIE, HU3KO CBHCAJIN». 3aTeM JIMPUUECKUH Iepoil Bee ke y3HaeT AJIKHOHA M Topa-
JKaeTCsl TIPOU3ONIEIIeH C HUM IMEepeMeHe — Bedb B NPOIUIOM OH ObUT coBceM ApyruMm: «Alcyon he, the iollie
Shepheard swaine, // That wont full merrilie to pipe and daunce. // And fill with pleasance euery wood and plaine»
[Ibidem] / «Aznkuon, Becenblii MAaCTyIIOK, KOTOPBIH, ObIBaIO, PaJOCTHO WUIpal Ha JyJKE, W TAHIEBAJI, U HAIOJHSIII
yJIOBOJILCTBUEM JIEC U paBHHUHY». Jlanee B TEKCTE 3JIETMH ONKCHIBAIOTCS MPOSIBICHNUS 0e3y1ep)KHON CKOpOM AJIKHO-
Ha: «...ne more endur'd to say: // But fell to ground for great extremitie» [Ibidem] / «...oH He Mor Goiee TOBOPHUTB,
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HO ymaj Ha 3eMJI0 B KpaiiHeM ortuyasHuu», «Did rend his haire, and beat his blubbred face, // As one disposed
wilfullie to die» [Ibidem] / «PBan Ha ceOe BONIOCH U OWII ceOs MO 3alUIaKaHHOMY JIMILY, KaK YEIOBEK, PEIIMBIIUICS
ymMmepets» U ap. Ero meiicTBus, HampaBieHHBIE Ha caMOpa3pyLICHHE, HAIOMHUHAIOT mmoBeneHne CTEIUIBl B JJETUH
«Actpodem». COmmKaeT 3TUX ABYX NEepCOHaXeH U cienyronmii MoMeHT: Cteia yMHpaeT U U3 CyOBeKTa yTpaThl
npeBpamaeTcs B 00beKT; AJKHOH B paMKaX TEKCTa OCTAeTCs JKUB, HO TOBOPHUT O CBOSH OyIyIleid CMEepTH U HPHU3HI-
BAeT MACTYXOB OIUIAKATh €r0, TO €CTh HOTCHIUAIEHO TAKKe CTAHOBUTCS OOBEKTOM YTPAThL.

JpyruM BakHBIM aHTPOIIOLEHTPOM — 0OBEKTOM yTpatsl — siBisiercs Jadna. [lockonbky B KauecTBE OCHOBHOTO
CyOBeKTa yTpaThl BEICTYNAeT €€ BO3NIIOOICHHBIN AJIKHOH, 1 IMEHHO OH PaccKa3blBaeT O MPOU3OMISAIIEM, TO U 00-
pa3 [adHbl BBOANTCS B TEKCT MMEHHO B peud AsiknoHa. Kpome Toro, AJKHOH HepeaeT MpeacMepTHBI MOHOJIOT
Hadubl; TakuMm 00pa3oM, OHa TaKkXKe SIBJIAETCS OJHUM U3 CYOBEKTOB peud B JaHHOM Tekcre. PaccMoTpuM penpeseH-
TaIMI0 OCHOBHBIX KOHIIETITOB, CBSI3aHHBIX C JIAHHBIM aHTPOIIOLIEHTPOM.

AJknoH coobiaer ceoeMy apyry o cmeptu Jadusl He cpa3y. CHauana oH Mcnojib3yeT mHockazaHue («riddley,
TIO CJI0BaM JIMPHYECKOTO T'epost): pacCKa3blBaeT O NPUPYUSHHON MM IPEKPACHON MOJIOIOM JIbBHILIE, HOTHOIIEH OT PYKH
KECTOKOro carupa. B 3ToM MHOCKa3zaHWH, HOMHMO OOBIrpbIBaHUS (amMuiIbHOrO repbda poaa ['oBapaoB, kK KOTOpOMY
NpUHAJJIeKaIa yMepIlas, COACPKUTCS yKa3aHUe Ha ee Ipaliio, Ha HEIPHUCTYITHOCTh €¢ HpaBa M Ha GJIarOpoACTBO ee
TIPOUCXOKACHUS, TO €CTh PEIPEe3eHTUPYIOTCS KOHIENTH «Beautyy, «Youthy, «Nobility» i, Bo3MoxHO, «Virtue»; kpo-
M€ TOTO, OTMEYAETCsl TAKOE CBOMCTBO XapaKTepa IepoOHHH KaK UTPHUBOCTB, JKM3HEPaIOCTHOCTb, TO €CTh KOCBEHHO TaK-
XKe Perpe3eHTUPYETCsS SMOTHUBHBIN KOHIENT «JOy», CBA3aHHBIH C XPOHOTOIIOM <10 YTpaTel». B pacckase o jpBHLE
SKCIUIMIMTHO W HWMIUIMLMTHO TPEICTABICHBI IPAKTHYSCKH BCE OTH KOHIENTHI, IO MEHBLICH Mepe, KOHLENTHI
«Beauty», «Virtue» u «Youth». 3aTeM AJKHOH OTKa3bIBACTCS OT HHOCKA3aHHS M Ha3bIBACT YMEPLIYIO BO3IIOOICHHYIO
1o uMeHu. 1 B ToM ee 00pa3ze, KOTOPBIi pacKphIBAETCsl B OCTaBILIEHCS YacTH TEKCTa, OOJBLIMHCTBO ATUX KOHLENTOB
perpe3eHTHpOBaHkI B elle Oosee nonHoi Mepe. [Ipexxne Bcero, camo uMsi «Daphne» conepXuT ajuTio3uio Ha rpede-
CKYI0 MU(OJIOTHIO, TJIe 3TO UMsI HOCUT HUM(]a, OBEPrILIasCs MPECIeI0BaHUIM CO CTOPOHBI ATIOJUIOHA U, BO H30exkKa-
HHe HapylIeHus: obeTa HeJIoMyIpusl, MpeBpalleHHas Ooramu B JaBpoBoe JiepeBo. TakuMm o0pa3oM, yke B UIMEHHU CO-
JIEPIKUTCS yKa3aHUe Ha KPACOTY U JOOPOAETENILHOCTD )KEHIIMHBI, a TAKXKE Ha €€ MPEKACBPEMEHHYIO CMEPTh.

PaccmoTtpumM cHauana penpeseHTanuio kKoHuenrta «Beauty». OH penpe3eHTHpYETCsl SKCIUIMIMTHO B pacckase
0 JBBHIIE TIPU TIOMOIIN cOOCTBEHHO cyIecTBUTENEHOTO «beauty»: «all other Beasts in beawtie stained» («Bcex mpounx
3Bepell OHa 3aTMIJIa KpacoToil»), mpumaratelnbHbIX «fairy: «a faire young Lionesse» («pekpacHas rOHas JBBHIAY),
«goodly»: «so goodly sight» («ctomp mumsiit Bum») u «lovely»: «My louely Lionesse» [Ibidem] («most mpexpacHast
JTBBUIAY). CIIONMB3YIOTCS TakKe CpaBHEHHE M aUTIO3Us Ha aHTHUHY0 Mudonormro: «White as the natiue Rose before
the chaunge, / Which Venus blood did in her leaues impresse» / «bena, kak HacTosIIas po3a, KOTOpas eIe He yBsiIa,
U3 yero ObUTO BHAHO, YTO B €€ JUCThIX TeyeT KpoBb Benepsi» [Ibidem]. Kpacora neBuipi-ladHe! BO3BOAUTCS B TIpe-
BOCXOJIHYIO CTEIeHb. JTa ujesl BhpakaeTcsi B npuBeneHHoi Boime (pase «did all other Beasts in beawtie staine»
[Ibidem] («Bcex mpoumx 3Bepeil OHa 3aTMHJIA KpacoToi»); dpasza «so goodly sight; / Whose like before, mine eye
had seldome seene» [Ibidem] («cTOJIb MUIIBIH BHII, TOJJOOHOTO KOTOPOMY JIO 3TOTO PEIKO BUICIMA MOH IJIa3ay») yKa-
3bIBAET €CJIM HE Ha MCKIIOYHMTENIHLHOCTh, TO Ha PEJKOCTHOCTh KPACOTHI «JIbBUIIBIY. Jlajiee B TEKCTE€ KOHLEIT TaKXe
MIPE/ICTABJIEH MPH OMOIIY CYNIECTBUTEIBbHOTO beauty (TpH pasa). Kpome Toro, k ymepiieid HeoJHOKpPATHO IIPUMEHSI-
€TCsl IpUJIaraTelibHoe fair, TakKe OTHOCSAIIEeCs K MO0 KoHlenTta «Virtuey. DTo MoI4epKUBaeTCsl COYETaHUEM MTPH-
JaraTeIbHOTO fair ¢ IpriaraTedbHBIM pure: «She faire she pure, most faire, most pure she was» («camoit uucroit, ca-
MO¥H IpeKpacHoii ObuIa OHa»). MOXXHO CKa3aTh, YTO CEMAHTHKA 3TOTO CIIOBA BKIIIOYACT HEKOE HEpacwICHEHHOE Mpe/i-
CTaBJICHUE O MPEKPACHOM KaK C ITUYECKOM, TAK U C ICTETHYECKOH TOUKH 3peHus. B coBpeMeHHOM cioBoymnoTpediie-
HHU OCHOBHBIM 3HAU€HHEM CIIOBa «fairy SBISETCS «CIpaBeUTUBBINY, TO €CTh MPeodIagacT STHICCKHI KOMIIOHEHT,
OJJHAKO OSTHMOJIOTHYECKM OHO BOCXOIHUT K JApeBHeaHrimiickomy feeger: beautiful, joyous, pleasant, pleasing,
sweet [11], B koTopoM TIpeo6iagaeT UMEHHO SCTETHUECKHH, YyBCTBEHHBIH KOMIIOHEHT. B mpuBeneHHOM mIpumepe
npuiiaraTenbHble «fair» U «pure» ynotpeOieHbl B NPEBOCXOAHOW CTENEHH: IOJIOKHTENIbHbIE KaueCTBa I'€POMHH,
B TOM 4HCJIE €€ KpacoTa, IpaMMaTH4eCKH BO3BOJATCS B IIPEBOCXOJHYIO CTEIIEHb. JTOM e LIENU CIIY)KHT M OTHOCS-
nieecs K ymepiiei cioBocoderanue «beauties ornamenty («ykpamnieHHe KpacoThl»), KOTOPOE, O-BUIUMOMY, SIBIISET-
¢S IpeyBEIMYEHHEM U TO3TOMY MOJXKET paccMaTpuBaThes Kak rurepbomna. Cpean oOpa3HBIX CPeACTB (IOMUMO yXKe
YIIOMSIHYTOr0 00pasa JIbBUIIbI) MOKHO OTMETUTH TpanuunoHHyo Meradopy JKEHIIIUHA ECTb LIBETOK («so faire
a flower», «the Primrose»). Beigenstorcs 1 otaenbHble 4epThl BHEMHOCTH: «sweete smile and cheerful brow» [16]
(«mmast yipiOKa ¥ pallocTHOE 4eso»). JlomomHsIoT npekpacHblii 00K repounn ee ronoc: «her heauenly voyce»
(mpunararensHoe «heavenly» (HeOecHBIIT), ynoTpeOJIeHHOE 10 OTHOIICHUIO K 3¢MHOH KEHIMHE (TOYHEe, K ee ToJI0cy),
TaKke MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak runepOoiy) — u ee rpamust: «trimly would she trace and softly tread» [Ibidem]
(«ee 1mary OBUTH POBHBIMH, €€ TIOCTYIb ObUIa THXOW»). Bee 3TH XapakTepuCTHKH HE HOCAT elle HHIUBUIYaIN3UPYIO-
IIEro XapakTepa, ckopee, 0TOOpakaloT HEKHI Hieall KpacoThl, KOTOPOMY B IOJTHOW Mepe COOTBETCTBYET yMepIlasl.

Opnnako kpacota [lapHb! oka3pBaeTcss HeBeuHOH. VneanpHO-ipexkpacHOMYy 00muKy JladhHBI IpH KU3HU TPOTH-
BOTIOCTaBIIEH ee 00IMK Ha cMepTHOM ojpe: «pallid cheekes and ashie hew» [Ibidem] («6yexHbIe mEKN U ENENBHO-
CepBIN IIBET JTUTIAY).

JpyriuM Ba)XKHEHIINM KOHIIETITOM, CBA3aHHBIM ¢ oOpa3oM JladHsl, aBisercs koHIenT «Virtue». Kak yrmomuHamock
BbIIIIE, 00pa3 JbBUIIbI UCTIOIB3YETCS JJIsl TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh HENPHUCTYIHOCTD JAeBYIIKHU. [IpupyueHnas Ajku-
OHOM, JIbBHIIA CTAHOBUTCS KPOTKOI M MSTKOHU: «...shee became so meeke and milde of cheare, // As the least lamb
in all my flock that went» [Ibidem] / «...oHa OblIa CTOIB KPOTKOM M MATKOH, KaK CaMblil MaJIEHBKUH SITHEHOK, KOTOPBIi
naccst B MoeM ctazie». [IpunararensHoe «least» B JaHHOM cilydae CIyXHT TOH e IIeJIM BO3BEAEHHUS JOCTOMHCTB TepOU-
HH B NIPEBOCXOJIHYIO CTEIEHb, YTO U B CIydae ¢ KOHLENTOM «beauty». DTy jke ()yHKUIMIO BBIIIOJIHSET BBICKa3bIBAHHE
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«Out of the world thus was she reft away, // Out of the world, vaworthy such a spoyle» [Ibidem] / «Tax ona Ob11a O0T-
HTa y MHpa, y MUpa, HEJJOCTOWHOTO Takoro Tpodes». Jlanee B TeKCTe paccMaTpUBaeMblii KOHLIETIT TAKXKE PENpe3eH-
THUPOBAH CYIIECTBUTEIBHBIM «virtue» («vertue») M, KpoMe TOTO, IyTeM OOO3HAYCHUS OTAENBHBIX MOJIOKHUTEIBHBIX
Ka4ecTB, CBOMCTBEHHBIX TEPOMHE: YHCTOTA, LENOMYAPHE: «pureness», «chastitiey, Mumocepaue: «grace», MyApOCTb:
«wisdom», «And all the dowries of a noble mind» [Ibidem] («Bce mapsr GmaropomHoTo YMay). Kak yxe ymomuHamoch
BEIIIIE, HA CTHIKE TOJIeH KOHIENTOB «Virtue» u «Beauty» Haxomurces mpumaratensHoe «Fair», coderaromee B cebe
BBICOKYIO KaK 3CTETHYECKYIO, TaK U 3THYECKYIO OICHKY. BeposTHO, HEpacUJICHEHHOE IPECTaBICHUE O KPacoTe U
nobponerenpHOCTH JadHBI penpe3eHTHPOBaHO TakKe MPH moMoInu Metadopsl «my faire Starre (that shind on me so
bright)» [Ibidem] («mos mpekpacHas/cBeTas 3Be3/1a, KOTOpasi Tak SPKO CBETHIIA MHE»). B 9THX clloBax akTyanu3u-
pytorcs Metadopuueckue konnentel JXEHIIIMHA ECTb 3BE31A, XOPOUIEE ECTh CBETIJIOE, rae monstue
«XOpolIee» COJEPKUT ENHYIO TIOJOKUTEIBHYIO ATHKO-3CTETHYECKYIO OLIEHKY 00BEKTa.

Jlo6poaeTeIbHOCTh TEPOMHH, KaK U €€ KPacoTa, BO3BOAUTCS B IPEBOCXOJHYIO CTETICHb TAaKXKe MPH MOMOIIH Tpe-
BOCXO/IHOW CTETIEHM INPHJIAraTelIbHOT0: «most purey», mpuiararesibHoro «celestial» («celestiall grace»), rmarosos
C CEMaHTHKOH NPEBOCXOJCTBA: «passy, «excel» B coueraHuu c rumepbonoi: «she in pureness, heauen it selfe did
pas» («JucTOTON OHa TpeB3oIDIa caMu Hebecay), «In pureness and in all celestiall grace, <...> She did excell»
(«B yMCTOTON M HEOECHOM MWJIOCEPAMH OHA JIOCTHIJIA MPEBOCXOJCTBAY»); NMPH IOMOIIM CPABHEHUS C AHTEIaMHU:
«and seem'd of Angels race, // Liuing on earth like Angell new diuinde» [Ibidem] / «u, ka3amoce, oHa ObUIa U3 poja
AHrenoB, )KUBS Ha 3eMJIe KaK HOBBIM AHTE».

Konnenrt «Youth» BBoanTCcs B paccka3 O JIbBHIE NPU MOMOIIM NpHJIAraTelbHBIX «young»: «a faire young
Lionesse» («mipekpacHas 10Has JbBHIAY), «youthful»: «Her youthfull sports» («Ee 1oHbIe 3a0aBb1»). [lanee B TekcTe
MBICJIb O FOHOCTH T'€POWHH, BBIPAKEHHAsI KaK SKCITMLUTHO, MPU TIOMOIIY CYIECTBUTEIBHOIO «youth», Tak U MeTa-
(dopudecky, MpH IOMOIIY OTOXJECTBICHHS €€ C LBETKOM IPHUMYJIbl (ACCOLMATUBHO CBSI3aHHBIM C KOHLEITOM
«Spring», KOTOpBIi, B CBOIO OYepe/b, aCCOLMATHBHO CBsI3aH ¢ KOHIENTOM «Youth»), nmpuoOperaer Tparumdyeckoe
3ByYaHHe: MoJoa0cTh JladHbl noayepKuBaeT OE3BPEMEHHOCTh U HECIIPABEUINBOCTh €€ KOHUMHBL. HemocpencrBeH-
HO 3Ta ujes BeIpaxkaercs cioBamu «For age to dye is right, but youth is wrong» / «Jljis mpeKIOHHOTO BO3pacTa
CMepTh TpaBUJIbHA, HO JUIS FOHOCTH — HENpaBHJIbHAY, MeTaOPHUYECKU — MPH TIOMOIIY 00pa3a paHHEro YBSIAaHUsL:
«O that so faire a flowre so soone should fade, // And through vntimely tempest fall away» / «YBblI, Takoii mpexpac-
HBIU IIBETOK YBSUI TaK paHO, TIOBEPKEH Oe3BpeMeHHOH Oypei», «She fell away in her first ages spring» [Ibidem] /
«OHa moru6na B BECHY CBOETO IOHOTO BO3pacTay, comepixkaimero meradoprdeckue konmnents! JKEHIIMHA ECThb
[IBETOK, FOHOCTb ECTb BECHA, CMEPTb ECTb YMEPAHME, CMEPTb ECTb BYPS, npu atom uaes 6e3-
BPEMEHHOCTH Tpareiny SKCIUTMIUTHO BBIPAXKCHA MPUJIaraTeIbHBIM «untimely» (6€3BpeMEHHO).

PaccMoTpuM Temeph penpe3eHTallio SMOTHBHOTO KoHIeNTa «Joy». B XpoHOTONE /10 yTpaTh» M caM AJKHOH
SBJIAETCS CyOBbeKTOM pagocTi. OTMETHM eIMHUIIBI, YKa3bIBAIOIINE HA PaJJOCTh KaK XapaKTEePHUCTHKY UMEHHO JIbBUIbI-
HadHbl: ee UTPUBOCTD MpECTaBIEHa IIPH MOMOIH Tiarosia «to play» («playing on the grassie plaine» «urparomias
Ha TOpocUIed TpaBOW paBHHHE»), CYIIECTBHTENBHBIX «sportsy (3abaBel), «wantonnesse» («IIIaJOCTh»):
«Her youthfull sports and kindlie wantonnesse» («ee 10HbIC 3a0aBbI U JOOPOAYIIHBIC [IATOCTH).

U, nakoHen, roBopsi 00 o0pasze ymeplieil B paccMaTpuBaeMoi AJIeruH, Helb3sl He YIIOMSHYTh KoHLenT «Nobility».
OO0pa3 NbBHUIIBI YKA3bIBACT HA €CJIM HE LAPCTBEHHOE, TO Ha OYEHb BHICOKOE JJOCTOMHCTBO POJa, K KOTOPOMY NPUHA-
JISKUT TeponHs. DTy uero nepenarot ciosa: «by kind shee stout and saluage were, // For being borne an auncient
Lions hayre, / And of the race, that all wild beasts do feare» [Ibidem] / «Ilo mpupoae oHa ObUIa OTBAYKHOW W JHKOH,
Oyly4r po>K/ieHa HaclleTHHUIIEH IpeBHero cemelicTBa JIbBOB, M IPHHAUIEKA K POy, KOETO OOSTCS BCE AUKUE 3BEPH».

O000mMM pe3ynbTaThl HccienoBanuss. OCHOBHBIMH aHTPOIIOIIEHTPAMHU TEKCTa 3JIETHH PaccMaTpHUBaeMoOro Ie-
pHosa ABISIOTCS CYOBEKT yTpaThl 1 00beKT yTpaThl. CyOBEKT peun — JIMIO, OT UMEHH KOTOPOTO HalMcaH TEKCT U
KOTOPOI'0 MOYXHO YCIIOBHO 0003HAYHUTh KaK JIMPHUUYECKUI T'e€poil, — HE SIBISETCS] €IUHCTBEHHBIM CYOBEKTOM YTpaThl.
OH MOXeET SIBIISATHCS OJTHUM W3 JIUI], 00pa3yIONINX MHOXKECTBEHHBIH CYOBEKT YTpaThl (B KOTOPBIM MOMKET TaKXke
BXOJIUTh W aJpecar TeKCTa), JUOO BBICTYNAaTh KaK CO-CTPAIAIONIMH M CO-NEPEKUBAIONUA OCHOBHOMY CYOBEKTY
yTpatbl. B 000ux ciyyasix OOJBIIYIO POJb B PENPE3CHTALMH SMOTHUBHOM CUTyaluu «YTparay HUIpaloT ONUCAHUE
NIPOSIBJICHUS] SMOLIMIA U BBIP@KEHHE AMOILMH MEPCOHAKAMH, OTIIMYHBIMH OT CyObekTa peud. UTo ke KacaeTcs aH-
TPOTOLIEHTPa — 00BbEKTa YyTPaThl, TO MOKHO CKa3aTh, YTO BO3BEIMUMBAHUE YMEPILIETO — XapaKTepHast YepTa dJIernu
paccmarpuBaeMoro mnepuoaa. OCHOBHOM KOHIIENT, OTHOCSIIMHCS K oOpa3y oObekra yTpaTbl, — «Virtue», 4acto
(HO He 00s3aTeNbHO) OH JONOHETCS KoHIenTaMu «Beauty» u «Youthy», MockosibKy B GOJBIIMHCTBE CllydaeB pedb
UJIeT 0 paHHel cMepTu. Bce 3Tn KOHIENTH penpe3eHTUPOBAHBI HKCITUIUTHO MTPH MOMOIIN JIEKCUKH, TIPU 3TOM HC-
TIOJIB3YIOTCSl TpaIUIMOHHBIE MeTadopsl. Vcnonb30BaHNE MTPEBOCXOAHBIX CTENEHEH MpHiaraTelibHbIX, a TaKKe TH-
1epOoIIBl CIIOCOOCTBYET MIeaNT3allii YMEPILETo, B pe3yIbTaTe Yero o0pa3 yMepIero BBIIIISIIUT HECKOIBKO OJJHO-
CTOPOHHE, ¥ YUTATEINb ellle He BUANT WHIUBH/YAIbHBIX YEPT YMEPIIETO.
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LANGUAGE REPRESENTATION OF BASIC ANTHROPOCENTERS
IN TEXT OF THE ENGLISH-SPEAKING ELEGY OF THE XVI-XVII CENTURIES

Solov'eva Mariya Sergeevna
Saint-Petersburg State Polytechnic University
sandymary@yandex.ru

The article considers the language representation of the anthropocenters —suthor” / —yrical hero” and —eharacter” in the text
of the elegy of the XVI-XVII centuries. The emotive situation —Eoss”, typical of the elegy, implies a subject and an object
of loss. For this period an idealization of an object of loss is typical, which achieved through the representation of the concept
—Virtue”, as well as (optionally) — the concept -Beauty”. The concept —¥outh” also plays an important role. Individual features
of the deceased are not discussed.

Key words and phrases: elegy; anthropocenter; author; lyrical hero; character; concept; emotiveness; E. Spencer.

YK 8; 81-114.4
dunonornyecKkne HayKu

B cmamve na mamepuane KOHKpEMHbIX (hpazmMenmos MeOUuanoIumu4ecKo20 OUCKypca paccmampusaemcst cmpame-
2usa peanuzayuu onpeoeseHHblX U0eoN0SUHecKUX YCMAaHo8oK. B ucciedosanuu nokasvieaemcs MAHUnYIAMUGHbLU
HOMEHYUA MPaHcHOPMUPoBanuss codbimus Kaxk Gpasmenma peaibHol OelcmeumenbHoCmiu 6 codbimue-uoeio ye-
pe3 MapKupogaHue KOHKPEemHO20 dJleMeHmd COObIMUNHOU CMPYKmypbl 8 Kauecmeae 8e0yue20, npociexcusaencs
npoyecc akmugHo20 8HeOPEHUs MHO2OCIOUHbIX KOHYENMOos, UHMePNpemupylouux cooblmutinyo Kaugy ¢ 3a0aHHbIM
BEKMOPOM OYEHKU.

Kniouegvie crosa u ¢pasvi: MequanoanTHYECKUH JUCKYPC; OLICHOUYHOCTD; COOBITHE; MEC0JIOTEMA; HACOIOIHIECKOe
MIPOCTPAHCTBO.

CrenanoBa Mapuna AjlekcaHAPOBHA, K. (DWIIOI. H.
Huoicnesapmogckuti 20cy0apcmeenHbulii yHugepcumem
mstepanova2@gmail.com

MEJIUATIOJIATHYECKUM TUCKYPC:
MPO®UTMPOBAHUE KAK HHCTPYMEHT UHTEPIIPETALIUM®

SI3bIKOBast penpe3eHTalLus OTAEIbHBIX AIEMEHTOB CTPYKTYpPbI COOBITHS SBJISIETCS MOTEHI[MAJIbHBIM MHCTPYMEH-
TapueM JJIsl OpraHu3aliy UAEOJOIMYECKOro MPOCTPAHCTBA. B 3TOM cMbIcie Hanbojee KoMIpeccupoBaHHOH (op-
MOH penpe3eHTalny HAe0J0rHIeCKOH KOMIOHEHTH KOHKPETHOTO COOBITHSI, 0€3yCIIOBHO, BHICTYNIAIOT HAE0JI0TeMbl,
MeHnmanvHble eOUHUYbL, KOMOpble QOoPMUPYION YCIMOUUUGBIE CXEMbL OUEHKU UOCON02UYECKU 3HAYUMO20 00beKma U
UMeIOm KOHCMAHMHYIO POPMY A3LIKOBO20 BbIPAdICEHUS 8 8UOE KOHKPEemHOUl AeKkcuyeckoll edunuyst [3, c. 29-30].

B 5Toi1 cBSI3M OUeHb Ba)KHBIM KaXKETCS TE3UC O TOM, UTO SI3bIK U pedeBble coObiTHss CMU GopMHupyIOT HOBYIO
KapTUHY MUpPA — MeAMAKAPTHHY, KOTOpast MPEeJCTaBIsIeT COO0H «cumsoauyeckuti IPOAYKT, CBOCOOPA3HYIO Keasupe-
anbHOCMbY, TIOCTENICHHO BBITECHSIONIYIO, a 3aT€M M MOAMEHSIONIYI0 co00i peasHOCTH [1, ¢. 75]. U30uparensHOCTh
CPEe/ICTB MacCOBOW KOMMYHHMKAI[MH B MMEHOBAHHU OIPEIEICHHOTO COOBITHS SIBJISICTCS OJHOM M3 CaMbIX 3HAUYUMBIX
CTpaTeruii OpraHu3aIuy MeIHaKapTHHBI MEpa, 0POPMIISIONIEH pedhepenmuoe cobvimue B cobvimue-uodeio [2].
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